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الفريق المفتوح العضوية العامل بين الدورات

المخصص للمادة 8(ي) والأحكام المتصلة بها
في اتفاقية التنوع البيولوجي
الاجتماع الثامن
مونتريال، 7-11 أكتوبر/تشرين الأول 2013
البند 8 من جدول الأعمال
مشروع تقرير الاجتماع الثامن للفريق المفتوح العضوية العامل بين الدورات
المخصص للمادة 8(ي) والأحكام المتصلة بها في اتفاقية التنوع البيولوجي
المقرر: السيد بوكار أتاري (النيجر)
مقدمة
ألف -
معلومات أساسية

1- أنشئ الفريق المفتوح العضوية العامل بين الدورات المخصص للمادة 8(ى) والأحكام المتصلة بها في اتفاقية التنوع البيولوجي (الفريق العامل)، أنشئ بموجب المقرر 4/9 الصادر عن مؤتمر الأطراف. وعقد الفريق العامل اجتماعه الأول في اشبيلية، بإسبانيا، من 27 إلى 31 مارس/آذار 2000، وعقد اجتماعيه الثاني والثالث في مونتريال، من 4 الى 8 فبراير/شباط 2002، ومن 8 إلى 12 ديسمبر/كانون الأول 2003، على التوالي. وعقد الاجتماع الرابع في غرناطة، بإسبانيا، بدعوة كريمة من حكومة مملكة إسبانيا، من 23 إلى 27 يناير/كانون الثاني 2006، بينما عقد الاجتماعات الخامس والسادس والسابع في مونتريال، من 15 إلى 19 أكتوبر/تشرين الأول 2008، ومن 2 إلى 6 نوفمبر/تشرين الثاني 2009 ومن 31 أكتوبر/تشرين الأول إلى 4 نوفمبر/تشرين الثاني 2011، على التوالي. وقرر مؤتمر الأطراف، في الفقرة 6 من مقرره 11/14 ألف، تنظيم الاجتماع الثامن للفريق العامل قبل عقد الاجتماع الثاني عشر لمؤتمر الأطراف لإحداث تقدم آخر في تنفيذ برنامج عمله. وبناء عليه، عقد الاجتماع الثامن للفريق العامل في مونتريال، من 7 إلى 11 أكتوبر/تشرين الأول 2013، في مقر منظمة الطيران المدني الدولي (الايكاو)، وذلك مباشرة قبل الاجتماع السابع عشر للهيئة الفرعية للمشورة العلمية والتقنية والتكنولوجية.
باء -
الحضور

2- حضر الاجتماع ممثلون عن الأطراف في الاتفاقية والحكومات الأخرى التالية أسماؤها:....

3- وحضر الاجتماع أيضا ممثلون عن هيئات الأمم المتحدة ووكالاتها المتخصصة التالية أسماؤها:....
4- وحضر الاجتماع أيضا ممثلون عن المنظمات التالية أسماؤها: .....
البند 1 -
افتتاح الاجتماع

5- افتتح السيد هيم باندي، ممثل رئيس الاجتماع الحادي عشر لمؤتمر الأطراف في اتفاقية التنوع البيولوجي، الاجتماع في الساعة 10:10 من صباح يوم الاثنين 7 أكتوبر/تشرين الأول 2013، ودعا السيد كينيث دير والسيد شارل باتون، من زعماء مجتمع الموهوك من غاناواكي (كندا)، إلى إعطاء الاجتماع البركة التقليدية. وأدى السيد باتون صلاة احتفالية ترحيبية، وتحدث خلالها "عن الكلمات التي تأتي قبل كل شيء" وغنى أغنية تقليدية عن الصداقة. واشترك مع السيد باتون السيد ألفريد ووكر والسيدة تيغان غولمر، وهما سفيران من شباب شبكة السكان الأصليين في العالم، وقدما هدية إلى مجتمع الموهوك عبارة عن عصاة تقليدية تذكارية من الشعوب الأصلية في أستراليا كرمز لاحترامهم.
6- ورحب السيد باندي بالمشاركين وشكر زعماء مجتمع الموهوك على أداء الصلاة الاحتفالية. وقال إن الفريق العامل في الاجتماع الحالي سيسير قدما مع عنصر جديد في برنامج عمله يتناول المادة 10(ج) من خلال النظر في اعتماد مشروع خطة عمل للاستخدام المألوف للتنوع البيولوجي. وأضاف أنه سيحدث أيضا تقدما في عمله بشأن المهام 7 و10 و12 و15. وقال إن الأطراف أقرت أن المجتمعات الأصلية والمحلية يمكن أن تساهم مساهمة رئيسية في أهداف الاتفاقية وأعرب عن أمله في أن يساهم الاجتماع في المشاركة الكاملة للمجتمعات الأصلية والمحلية في تحقيق أهداف أيشي للتنوع البيولوجي.
7- وأدلى ببيان افتتاحي أيضا السيد براوليو فيريرا دي سوزا دياز، الأمين التنفيذي لاتفاقية التنوع البيولوجي.
8- ورحب السيد دياز بالمشاركين وشكر مجتمع الموهوك على تقاسم تراثه الثقافي الغني، الذي كان تذكرة لما يمكن أن نكسبه من الاعتراف بالمعارف التقليدية والاستفادة بها. وشكر أيضا حكومات كندا والدانمرك وفنلندا وألمانيا والهند ونيوزيلندا والنرويج وجمهورية كوريا وجنوب أفريقيا وإسبانيا والسويد وسويسرا على دعمهم السخي لمشاركة ممثلي البلدان النامية، والأطراف ذات الاقتصاد الانتقالي وممثلي المجتمعات الأصلية والمحلية في الاجتماع الحالي. وقال إن الفريق العامل قد حقق إنجازات ملموسة منذ إنشائه ورفع من مستوى قضايا المجتمعات الأصلية والمحلية. وأضاف أنه أعطى الفرصة إلى المجتمعات الأصلية والمحلية للمساهمة بنشاط في عمل الاتفاقية. ومن الأمثلة المهمة على ذلك برنامج العمل المتعلق بالمناطق المحمية والاعتراف بمناطق الحفظ المجتمعية وإسهامها المحتمل في تحقيق الهدف 11 من أهداف أيشي للتنوع البيولوجي. وأضاف أن المشاركة الملائمة للمجتمعات الأصلية والمحلية في حوكمة هذه المناطق كان أمرا مهما وينبغي أن تشجع الأطراف على النظر في الاعتراف بمناطق الحفظ المجتمعية الإضافية.
9- وذكر السيد دياز أن الفريق العامل عليه أن يتذكر الخطة الاستراتيجية للتنوع البيولوجي 2011-2020 وأهداف أيشي، لاسيما بالنسبة للمادة 10(ج)، الاستخدام المألوف المستدام، والتي ستسهم في تحقيق الهدف 18 من أهداف أيشي للتنوع البيولوجي. وأضاف أن الفريق العامل عليه أن ينظر في خطة العمل بشأن الاستخدام المألوف المستدام التي يمكن أن تسهم في التخفيف من حدة الفقر، والاعتراف بقيمة خدمات النظم الإيكولوجية وللمناقشات حول التنمية المستدامة في إطار جدول أعمال التنمية بعد عام 2015. وأشار إلى أن الانتهاء من إعداد مشروع خطة العمل في الاجتماع الحالي، وتوصيته باعتمادها في الاجتماع الثاني عشر لمؤتمر الأطراف، من شأنه أن يشكل علامة بارزة جديدة في عمل الاتفاقية.
10- وأشار إلى أنه للمساعدة في التنفيذ الفعال للاتفاقية، كان على الفريق العامل أن ينظر أيضا في المهام 7 و10 و12 من برنامج العمل، لاسيما باعتبارها مكملة لبروتوكول ناغويا. وقال إن هذا العمل تضمن النظر في المبادئ التوجيهية بشأن إعداد التقارير ومنع الاستيلاء غير المشروع على المعارف التقليدية والمبادئ التوجيهية لضمان استخدام المعارف التقليدية على أساس الموافقة المسبقة عن علم والتقاسم المنصف للمنافع. وأضاف أن المهمة 12 دعت إلى إعداد مبادئ توجيهية لمساعدة الأطراف في وضع تشريعات، أو غيرها من الآليات، لتنفيذ المادة 8(ي) والأحكام المتصلة بها، وتلك الآليات يمكن أن تكون في شكل خطط عمل وطنية. وقال إن الفريق العامل دُعي أيضا إلى النظر في المهمة 15 بشأن إعادة توطين المعارف التقليدية. وأضاف أن الفريق العامل قد تم تذكيره مع ذلك بأنه يحتاج في مداولاته إلى تنفيذ، والبناء على، المقررات النشطة الحالية وألا يكرر المقررات الحالية لمؤتمر الأطراف.
11- وفي ختام كلمته، ذكّر السيد دياز الفريق العامل بأن 25 طرفا قد صدق على بروتوكول ناغويا. وقال إن الاجتماع الحالي يتلازم مع عطلة عيد الشكر الكندي الذي يحتفل بموسم الحصاد. وأضاف أن في ثقافة Haudenosaunee، وهو الاسم الذي يطلقه الإيروكوا على أنفسهم، تم تلاوة صلاة تكريما "للأخوات الثلاث" – الفاصوليا والذرة والقرع، خلال حصاد الخريف. وقال إن هذا ينبغي أن يكون تذكرة بالمنافع التي منحها بسخاء التنوع البيولوجي للطبيعة، وبالواجب لتأمين احترام الطبيعة، والاعتزاز بتنوعها وتقاسم منافعها على نحو عادل ومنصف.
البند 2 -
الشؤون التنظيمية

2-1
أعضاء المكتب

12- طبقا للعرف المتبع، باشر مكتب مؤتمر الأطراف القيام بأعمال المكتب للفريق العامل.
13- وبناء على اقتراح المكتب، عمل السيد بوكار أتاري من النيجر، مقررا.
14- وتمشيا مع العرف المتبع، دُعي أيضا ممثلو المجتمعات الأصلية والمحلية إلى تعيين سبعة "أصدقاء المكتب" للمشاركة في اجتماعات المكتب فضلا عن العمل كرئيسين مشاركين لأفرقة الاتصال المحتملة. وبناء على اقتراح من المنتدى الدولي للشعوب الأصلية المعني بالتنوع البيولوجي، انتخب بالتزكية "كأصدقاء الرئيس" الأسماء التالية:
القطب الشمالي:
السيدة غان- بريت ريتر (شعب السامي، النرويج)؛

أفريقيا:
السيدة لوسي مولينكي (شعب الماساي، كينيا)؛

آسيا:
السيد غام شيمري (مؤسسة حلف الشعوب الأصلية في آسيا، الهند)؛
أمريكا اللاتينية ومنطقة الكاريبي:
السيد خوان كارلوس خينتياش فرغاس (هيئة التنسيق لمنظمات الشعوب الأصلية في حوض الأمازون (COICA))؛

منطقة المحيط الهادئ:
السيدة بث توي شورتلند (Te Runanga o Ngati Hine، نيوزيلندا)؛

أمريكا الشمالية:
السيدة ايفون فيزينا (المجلس الوطني لشعب ميتي)؛

منطقة وسط وشرق أوروبا:
السيدة بولينا شولباييفا (الرابطة الروسية لشعوب الشمال الأصلية (RAIPON))

15- وفي نفس الوقت، اتفق أيضا على أن تعمل السيدة غان- بريت ريتر مع السيد هيم باندي كرئيسين مشاركين للفريق العامل.
2-2
إقرار جدول الأعمال

16- أقر الفريق العامل، في الجلسة الأولى للاجتماع، المنعقدة في 7 أكتوبر/تشرين الأول 2013، جدول الأعمال التالي على أساس جدول الأعمال المؤقت (UNEP/CBD/WG8J/8/1):

1-
افتتاح الاجتماع.

2-
الشؤون التنظيمية.

3-
تقرير مرحلي عن تنفيذ برنامج عمل المادة 8(ي) والأحكام المتصلة بها وآليات تعزيز المشاركة الفعالة للمجتمعات الأصلية والمحلية في عمل الاتفاقية.

4-
برنامج العمل المتعدد السنوات المتعلق بتنفيذ المادة 8(ي) والأحكام المتصلة بها في اتفاقية التنوع البيولوجي:

(أ)
المادة 10(ج)، كعنصر عمل رئيسي جديد في برنامج العمل المنقح المتعلق بالمادة 8(ي) والأحكام المتصلة بها؛

(ب)
المبادئ التوجيهية لأفضل الممارسات التي تيسر تعزيز إعادة توطين المعارف الأصلية والتقليدية (المهمة 15)؛

(ج)
كيفية تعظيم مساهمة المهام 7 و10 و12 في العمل بموجب الاتفاقية وفي تنفيذ بروتوكول ناغويا؛

(د)
النظم الفريدة من أجل حماية وحفظ وتعزيز المعارف والابتكارات والممارسات التقليدية.
5-
توصيات من منتدى الأمم المتحدة الدائم المعني بقضايا الشعوب الأصلية.
6-
حوار متعمق حول المجالات المواضيعية والقضايا الأخرى المشتركة بين القطاعات: "ربط نظم المعارف التقليدية والعلوم، مثل النظم المعمول بها في إطار المنبر الحكومي الدولي للعلوم والسياسات في مجال التنوع البيولوجي وخدمات النظم الإيكولوجية، بما في ذلك الأبعاد الجنسانية."

7-
شؤون أخرى.

8-
اعتماد التقرير.

9-
اختتام الاجتماع.

2-3
تنظيم العمل

17- وافق الفريق العامل، في الجلسة الأولى للاجتماع، المنعقدة في 7 أكتوبر/تشرين الأول 2013، على تنظيم عمل الاجتماع على أساس الاقتراح الوارد في المرفق الثاني بجدول الأعمال المؤقت المشروح (UNEP/CBD/WG8J/8/1/Add.1/Rev.1)؛ وترد قائمة بالوثائق للاجتماع في المرفق الأول بتلك الوثيقة.
18- ولضمان المشاركة الكاملة للمندوبين والمراقبين في مداولات الفريق العامل، تقرر أن يعمل الفريق العامل في جلسات عامة، على أساس الفهم بإمكانية إنشاء أفرقة اتصال لبحث القضايا المحددة، عند الضرورة وعند الاقتضاء.
2-4
كلمات افتتاحية وتعليقات عامة

19- شكرت ممثلة المنتدى الدولي للشعوب الأصلية المعني بالتنوع البيولوجي، في الجلسة الأولى للاجتماع، المنعقدة في 7 أكتوبر/تشرين الأول 2013، شكرت أمة الموهوك على ترحيبها الاحتفالي والأمين التنفيذي والأطراف، وخصوصا فنلندا، وألمانيا، والهند، والنرويج، وإسبانيا، والسويد وسويسرا، على تسهيل مشاركة ممثلي الشعوب الأصلية من خلال الصندوق الطوعي لتسهيل مشاركة المجتمعات الأصلية والمحلية في عمليات الاتفاقية. وشكرت أيضا البرنامج السويدي الدولي للتنوع البيولوجي (SwedBIO) على دعمه السخي. وقالت إنه مع اقتراب موعد تقييم منتصف المدة للخطة الاستراتيجية للتنوع البيولوجي للفترة 2011-2020، فإن المشاركة الكاملة والفعالة للشعوب الأصلية والمجتمعات المحلية في تنفيذها يظل التزاما على الورق. وأضافت أن الهدف 18 من أهداف أيشي ليس تركيزا رئيسيا لاسثتمار الدول أو شاغلا وإنما من المهم توفير الدعم العالمي لمشاركة الشعوب الأصلية والمجتمعات المحلية في تنفيذ الخطة الاستراتيجية، إذ أنها تواجه مستويات مشابهة من التهميش في كل مكان. وذكرت أن المنتدى يقدر الجهود التي يبذلها الأمين التنفيذي في إعداد مشروع خطة عمل للاستخدام المألوف المستدام ويتطلع إلى المساهمة في تحقيق أكبر النتائج. وأضافت أنه بالنسبة للبند 4(ب)، فإن المنتدى يؤيد تنظيم فريق خبراء بشأن إعادة توطين المعارف التقليدية مع المشاركة الكاملة والفعالة لممثلي المجتمعات الأصلية والمحلية ويتطلع إلى العمل مع الأطراف في إعداد اختصاصات الفريق. وأضافت أنه ينبغي ربط المبادئ التوجيهية ذات الصلة بالمعارف التقليدية المرتبطة بطائفة كاملة لحفظ التنوع البيولوجي واستخدامه المستدام، وليس فحسب الموارد الجينية. وأشارت إلى أنه بالرغم من أن المنتدى يوافق عموما مع تحديد أولوية المهام في إطار البند 4(ج)، فإن بناء القدرات يمثل مهمة كبيرة ترتبط بالمهمة 7 وينبغي أن تدرج كعمل ذي أولوية. وأضافت أن الموافقة الحرة المسبقة عن علم تقتضي أن تفهم الشعوب الأصلية بالكامل الشروط المتصلة بالحصول وتقاسم المنافع، والحقوق التي تسمح بالحصول أو تمنعه وتحدد الشروط لاستخدام أي معارف تقليدية متقاسمة، والطائفة الكاملة للمخاطر المتوقعة والمنافع التي تعود من أي إجراءات مقترحة. وأضافت أنه تم الاعتراف عموما بمصطلح "الموافقة الحرة المسبقة عن علم" وكمبدأ ضروري للشعوب الأصلية وينبغي استخدامه باتساق في جميع وثائق الاجتماع. وحثت أيضا الأطراف على البدء في استعمال مصطلح "الشعوب الأصلية والمجتمعات المحلية" في نص الاتفاقية ذاتها وفي جميع الصكوك والوثائق المنشأة في إطارها، بما يتسق والعرف الدولي.
20- وشكرت ممثلة شبكة نساء الشعوب الأصلية المعنية بالتنوع البيولوجي في أمريكا اللاتينية ومنطقة الكاريبي أمة الموهوك على الترحيب بالاجتماع على أراضي أجدادها، والأمين التنفيذي والأطراف والمانحين الآخرين على مساهماتهم لتيسير مشاركة منظمتها في الاجتماع. وقالت إن نساء الشعوب الأصلية تلعبن دورا حيويا كرعاة وحماة للحياة، وفي نقل المعارف التقليدية إلى الأجيال القادمة. وأضافت أنه بناء علي ذلك، استمرت نساء الشعوب الأصلية للأسف في عدم المشاركة بالكامل وبفاعلية في عمليات الاتفاقية. وذكرت أن منظمتها كانت قد نظمت سلسلة من حلقات العمل الإقليمية بشأن المادة 8(ي) والمعارف التقليدية. وأضافت أن هذه الخبرة ينبغي أن تطبق في المناطق الأخرى، وأن خطة العمل بشأن الأبعاد الجنسانية في إطار الاتفاقية ينبغي أن تعمم المشاركة الكاملة والفعالة لنساء الشعوب الأصلية في جميع عمليات صنع القرار. وذكرت أن نساء الشعوب الأصلية يلعبن دورا أساسيا في تحديد العناصر التي شجعت أو أعاقت حفظ المعارف التقليدية والاستخدام المألوف للتنوع البيولوجي. وقالت إنه يجب إعطاء زخم أكبر لتعريف المؤشرات وتنفيذها، مما قد يساعد في تقييم تنفيذ الاتفاقية من جانب الأطراف. وأضافت أنه فيما يتعلق بالمؤشرات المقترحة، وهي "استخدام الأراضي" و"المهن التقليدية"، فإن نساء الشعوب الأصلية يمكن أن تلعب دورا مهما.
21- وقال ممثل شباب الشعوب الأصلية إن العدد الصغير لممثلي شباب الشعوب الأصلية في الاجتماع يبين الحاجة إلى دعم مالي أكبر لتعزيز مشاركة الشباب في عمليات صنع القرار على جميع المستويات. وأضاف أن الطبيعة كانت الأساس لسبل عيش الشعوب الأصلية، وثقافاتها ولغاتها وهوياتها، وأنه بالنسبة للشعوب الأصلية فإن القرارات المتصلة بالتنوع البيولوجي والطبيعة لها أهمية حيوية وأثر مباشر على مستقبل هذه الشعوب. وأشار إلى أنه عند شراء عبوة أرز أو دجاج ملفوف بالبلاستيك في محل سوبر ماركت، فمن السهل نسيان أن الغذاء جاء من الطبيعة وأن الاستخدام المتنوع للموارد الطبيعية كان حيويا لبقاء الإنسان. وذكر أن الشعوب الأصلية هي خبراء في الاستخدام المستدام للموارد البيولوجية، وحائزي المعارف التقليدية القديمة المتصلة بالحياة المستدامة وحفظ الموارد الطبيعية. وقال إنه لا يمكن قياس قيمة هذه المعارف وإن بعض الزعماء هم فقط الذين يحوزون عليها، وهم يتحدثون لغة الطبيعة. وأعرب عن أمله في أن يجري الفريق العامل عمله على أساس لغة مشتركة وفهم مشترك.
22- وقال ممثل ليتوانيا، متحدثا بالنيابة عن الاتحاد الأوروبي ودوله الأعضاء البالغ عددها 28 دولة، إن المعارف التقليدية يمكن أن تلعب دورا مهما في مجالات مثل حفظ التنوع البيولوجي واستخدامه المستدام، والتخفيف من تغير المناخ والتكيف معه، والرعاية الطبية. وأضاف أن المشاركة النشطة والجدية للمجتمعات الأصلية والمحلية، بوصفها حائزة المعارف التقليدية، كانت حيوية لتحقيق فاعلية أعمال الاتفاقية وتلعب دورا مهما في تحقيق التنمية المستدامة على جميع المستويات. وذكر أن الوثيقة الختامية لمؤتمر ريو+20 أقرت بأن المعارف التقليدية والابتكارات والممارسات لدى الشعوب الأصلية والمجتمعات المحلية ساهمت مساهمة مهمة في حفظ التنوع البيولوجي واستخدامه المستدام، وأن التطبيق الأوسع نطاقا لتلك المعارف والابتكارات والممارسات يمكن أن يدعم الرفاه وأساليب العيش المستدامة. وأضاف أن الاتحاد الأوروبي ودوله الأعضاء البالغ عددها 28 دولة يشجع الحكومات، والعلماء، والمنظمات الحكومية الدولية والمنظمات غير الحكومية، والمجتمعات الأصلية والمحلية على العمل معا للمساهمة في الحوار المتعمق حول ربط نظم المعارف التقليدية والعلوم، فضلا عن التوصيات التي يمكن أن يقترحها الفريق العامل.
23- وقال ممثل البوسنة والهرسك، متحدثا بالنيابة عن بلدان وسط وشرق أوروبا، إن بلدان المنطقة تتقاسم تاريخا عظيما، وثقافة ومعارف عن الاستخدام المستدام للتنوع البيولوجي. ولكن مع اقتصاداتها الانتقالية، فإن القرارات الاستراتيجية كانت تتخذ في الغالب بدون مراعاة لأثرها طويل الأجل على التنوع البيولوجي وعلى الناس. وسوف ترحب بلدان المنطقة بالمناقشة داخل الفريق العامل للأثر الاجتماعي الاقتصادي لفقدان المعارف والممارسات التقليدية من خلال الهجرة من الريف إلى الحضر، ونتيجة لذلك، الحلول العملية الأفضل للتخطيط الاستراتيجي الوطني. وسوف تستمر بلدان وسط وشرق أوروبا في مساهمتها الإقليمية للنظر في النظم الفريدة لحماية المعارف التقليدية، وفي النهوض بالمشاركة الكاملة والفعالة للمجتمعات المحلية في تنفيذ الاتفاقية.
24- وقال ممثل كيريباتي، متحدثا بالنيابة عن مجموعة آسيا والمحيط الهادئ، إن بناء القدرات لتمكين مشاركة أكبر للمجتمعات الأصلية والمحلية يجب أن تكون من الأولويات. وأضاف أن إعداد البروتوكولات المجتمعية في التشريع الوطني بشأن الحصول وتقاسم المنافع يمكن أن يكون أداة مفيدة. وذكر أن التمويل الإضافي كان شرطا مسبقا حيويا لتطوير قدرات المجتمعات الأصلية والمحلية في تنفيذ الاتفاقية. وقال إن الموارد البشرية والمالية المحدودة على المستوى المحلي أعاقت التقدم في هذا الصدد. وأضاف أن توافر الموارد المالية الإضافية المناسبة والتي يمكن التنبؤ بها كان حيويا لتنفيذ الخطة الاستراتيجية للتنوع البيولوجي وحث الجهات المانحة على زيادة جهودها.
25- وشكر ممثل السنغال، متحدثا بالنيابة عن المجموعة الأفريقية، الحكومة الكندية وشعب وأمة الموهوك على ترحيبها الحار، وشكر الجهات المانحة على دعم مشاركة المندوبين الأفارقة. وقال إن المعارف والممارسات التقليدية كانت حيوية للاستخدام المستدام للتنوع البيولوجي. وأضاف أنه بفضل هذه المعارف، عاشت المجتمعات الأفريقية الأصلية والمحلية دوما في تجانس مع الموارد البيولوجية وهناك حاجة إلى مزيد من الجهود لتعزيز مشاركة المجتمعات الأصلية والمحلية في أعمال الاتفاقية، وخصوصا في تنفيذ أهداف أيشي للتنوع البيولوجي.
26- وقال ممثل نيبال إن التزام بلده باحترام وحفظ معارف وابتكارات وممارسات المجتمعات الأصلية والمحلية سوف ينعكس في استراتيجيتها وخطة عملها الوطنية المنقحة للتنوع البيولوجي. وأضاف أنه يمكن معالجة المسائل المتصلة بالحصول على الموارد الجينية والمعارف التقليدية المرتبطة بها من خلال الأطر القانونية الوطنية. وذكر أنه من أجل تقديم ارشادات واضحة للعمليات القطرية، هناك حاجة إلى عمل إضافي لبناء أوجه التآزر بين مختلف الأنشطة في إطار الاتفاقية. ودعا إلى تخصيص موارد إضافية لضمان مشاركة ممثلي المجتمعات الأصلية والمحلية من أقل البلدان نموا في الاجتماعات القادمة للفريق العامل.
27- وشكر ممثل الأردن الجهات المانحة التي يسرت مشاركة بلده في الاجتماع الحالي، قائلا إن التمويل الإضافي كان ضروريا لأنشطة بناء القدرات من أجل تعزيز مشاركة المجتمعات الأصلية والمحلية في عمليات الاتفاقية، وخصوصا فيما يتعلق بالمعارف التقليدية.
28- وقال ممثل بيرو إنه كوريث لثقافة قديمة وسائدة، وبلد متعدد التنوع، فإن بلده ملتزمة بالنهوض بأهداف المادة 8(ي) والمادة 10(ج) من الاتفاقية، مع المشاركة الفعالة للمجتمعات الأصلية والمحلية. وأضاف أن تعليقات وفده بموجب البنود المختلفة أثناء الاجتماع الحالي قد أعدت بالتعاون مع الوزارات ذات الصلة ومع ممثلي منظمات الشعوب الأصلية، مع التركيز بوجه خاص على الاعتراف بالاستخدام المألوف للتنوع البيولوجي وحمايته، وإعادة توطين التراث الثقافي، والحصول وتقاسم المنافع والنظم الفريدة. وذكر أنه في الإعداد لتقريرها الوطني الأول بموجب المادة 8(ي)، تم التركيز بوجه خاص على مراجعة المؤشرات للحفاظ على المعارف التقليدية والمساهمة في أهداف أيشي للتنوع البيولوجي والأهداف الإنمائية للألفية.
29- وقالت ممثلة المنظمة العالمية للملكية الفكرية (ويبو) إن مشروع حزمة أدوات وثائق المعارف التقليدية للمنظمة قد نشر من أجل التشاور والاختبار الميداني. وأضافت أن حزمة الأدوات قدمت إرشادات عملية عن كيفية إعداد وثائق المعارف التقليدية والتعامل مع القضايا الحرجة المتصلة بالملكية الفكرية وذلك أثناء ظهورها خلال هذه العملية. وذكرت أنه بينما لم تشجع حزمة الأدوات هذه بوثائق المعارف التقليدية، التي كانت قرارا للشعوب الأصلية والمجتمعات المحلية، فإن الحزمة يمكن أن تساعدها في مراعاة آثار الملكية الفكرية، فضلا عن الإرشادات حول قضايا الملكية الفكرية قد تكون مفيدة، والتي اعتمدت على أهداف الوثائق المحددة التي حددتها الشعوب الأصلية والمجتمعات الأصلية لنفسها. وأبلغت الاجتماع أيضا أن الجمعية العامة لويبو قد جددت ولاية اللجنة الحكومية الدولية المعنية بالملكية الفكرية والموارد الوراثية والمعارف التقليدية والفنون الشعبية (IGC)، التي كانت تتفاوض حول نص لتقديم الحماية الفريدة للمعارف التقليدية. وقالت أنه بموجب الولاية الجديدة، فإن اللجنة الحكومية الدولية سوف تسرع من العمل وطلب إليها أن تقدم النص أو النصوص لأدوات دولية، أو أدوات إلى اجتماع الجمعية العامة لعام 2014 الذي سيأخذ علما بالتقدم المحرز والخطوات الإضافية التي يجب اتخاذها.
30- وقال ممثل إندونيسيا إن بلده قد أودع وثيقة التصديق على بروتوكول ناغويا في سبتمبر/أيلول 2013، وحث الآخرون على اتباع مسارها. وأشار إلى أن إندونيسيا كانت مقرا لما يزيد على ألف جماعات تقليدية متنوعة تنوعا شديدا تسمى "عادات"، كانت محمية بهذه الصفة بموجب الدستور. وقال أنه يتم الآن الانتهاء من إعداد قانون خاص بشأن تشجيع وحماية هذه المجتمعات، وقانون آخر بشأن إدارة الموارد الجينية. وذكر أن العمل في إطار الاتفاقية قدم مدخلات مهمة في عمل المنظمة العالمية للملكية الفكرية بشأن صك ملزم قانونا بشأن الموارد الجينية، وأعرب عن أمله في أن يزيد الاجتماع الحالي من الزخم في هذه العملية.
البند 3 -
تقرير مرحلي عن تنفيذ برنامج العمل المتعلق بالمادة 8(ي) والأحكام المتصلة بها وآليات تعزيز المشاركة الفعالة للمجتمعات الأصلية والمحلية في عمل الاتفاقية
التقدم المحرز في تنفيذ برنامج العمل المتعلق بالمادة 8(ي) والأحكام المتصلة بها، بما في ذلك التقدم بشأن المؤشرات، ومشاركة المجتمعات الأصلية والمحلية في عمل الاتفاقية
31- تناول الفريق العامل المفتوح العضوية المخصص بحث البند 3 من جدول الأعمال في جلسته الأولى، المنعقدة في 7 أكتوبر/تشرين الأول 2013. ولدى نظره في هذا البند، كان أمام الفريق العامل مذكرة من الأمين التنفيذي عن التقدم المحرز في تنفيذ برنامج العمل بشأن المادة 8(ي) والأحكام المتصلة بها وإدراجه في مختلف المجالات المواضيعية للاتفاقية ومن خلال التقارير الوطنية، ومشاركة المجتمعات الأصلية والمحلية في عمل الاتفاقية (UNEP/CBD/WG8J/8/2)؛ وتحديث بشأن المؤشرات المتصلة بالمعارف التقليدية والاستخدام المألوف المستدام (UNEP/CBD/WG8J/8/9). وكان أمام الفريق العامل أيضا تجميع للآراء حول مشاركة المجتمعات الأصلية والمحلية في تنفيذ المادة 8(ي) والأحكام المتصلة بها (UNEP/CBD/WG8J/8/INF/1 وAdd.1)، فضلا عن موجز لحلقات العمل بشأن بناء القدرات التي قامت الأمانة بتيسيرها (UNEP/CBD/WG8J/8/INF/3) وتقرير عن حلقة العمل بشأن بناء قدرات المجتمعات الأصلية والمحلية دعما لتنفيذ المبادئ التوجيهية بشأن التنوع البيولوجي والسياحة (UNEP/CBD/WG8J/8/INF/4).
32- ودعا الرئيس المشارك الفريق العامل إلى النظر في مشروع التوصيات بشأن التقدم المحرز في تنفيذ المادة 8(ي) والأحكام المتصلة بها، بما في ذلك التقدم بشأن المؤشرات، ومشاركة المجتمعات الأصلية والمحلية في عمل الاتفاقية.
33- وأدلى ببيانات ممثلو أستراليا، وبوليفيا (دولة __ المتعددة القوميات)، والبرازيل، وكندا، والصين، وغرينادا، والهند، والأردن، وليتوانيا (بالنيابة عن الاتحاد الأوروبي ودوله الأعضاء البالغ عددها 28 دولة)، والمكسيك، ونيوزيلندا، والنرويج، وبيرو، والفلبين، والسودان وتايلند.
34- وأدلى ببيانات أيضا ممثلة المنتدى الدولي للشعوب الأصلية المعني بالتنوع البيولوجي وممثلة شبكة نساء الشعوب الأصلية المعنية بالتنوع البيولوجي في أمريكا اللاتينية ومنطقة الكاريبي.
35- وبعد تبادل الآراء، قال الرئيس المشارك إنه سيعد مشروع توصية منقح لنظر الفريق العامل.
36- وفي الجلسة الرابعة للاجتماع، المنعقدة في 9 أكتوبر/تشرين الأول 2013، بحث الفريق العامل النص المنقح الذي اقترحه الرئيسان المشاركان.
37- وبعد تبادل الآراء، قال الرئيس المشارك أنه سيعد مشروع توصية منقح لنظر الفريق العامل، وتم توزيعه بعد ذلك بوصفه مشروع التوصية UNEP/CBD/WG8J/8/L.2.
الإجراء المتخذ من الفريق العامل
38- ....
البند 4 -
برنامج العمل المتعدد السنوات المتعلق بتنفيذ المادة 8(ي) والأحكام المتصلة بها في اتفاقية التنوع البيولوجي
(أ)
المادة 10(ج)، كعنصر عمل رئيسي جديد في برنامج العمل المنقح المتعلق بالمادة 8(ي) والأحكام المتصلة بها

النظر في مشروع خطة العمل
39- تناول الفريق العامل المفتوح العضوية المخصص بحث البند الفرعي 4(أ) من جدول الأعمال في الجلسة الأولى للاجتماع، المنعقدة في 7 أكتوبر/تشرين الأول 2013. ولدى نظره في هذا البند، كان أمام الفريق العامل مذكرة عن المادة 10، مع التركيز على المادة 10(ج)، كعنصر عمل رئيسي لبرنامج العمل المتعلق بالمادة 8(ي) والأحكام المتصلة بها (UNEP/CBD/WG8J/8/7/Rev.1 وAdd.1)؛ وتضمنت في مرفقها، مشروع خطة عمل للاستخدام المألوف المستدام؛ وتجميع للآراء المستلمة حول إعداد خطة عمل للاستخدام المألوف المستدام للتنوع البيولوجي (UNEP/CBD/WG8J/8/INF/9 وAdd.1)؛ وتقرير المؤتمر الدولي لمديري الأراضي والبحار الأصلية والشبكة العالمية للشعوب الأصلية (UNEP/CBD/WG8J/8/INF/12).
40- ودعا الرئيس المشارك الفريق العامل إلى النظر في مشروع التوصيات بشأن المادة 10(ج)، كعنصر عمل رئيسي جديد لبرنامج العمل المنقح المتعلق بالمادة 8(ي) والأحكام المتصلة بها.
41- وأدلى ببيانات ممثلو الأردن، والمكسيك، والفلبين وتايلند.
42- وفي الجلسة الثانية للاجتماع، المنعقدة في 7 أكتوبر/تشرين الأول 2013، واصل الفريق العامل مناقشته لبند جدول الأعمال.
43- وأدلى ببيانات ممثلو الأرجنتين، والبرازيل (بالنيابة عن مجموعة أمريكا اللاتينية والبحر الكاريبي)، وكندا، والصين، واليابان، والنرويج، وبيرو، والسودان وتوغو.
44- وأدلى ببيان أيضا ممثل المنتدى الدولي للشعوب الأصلية المعني بالتنوع البيولوجي.
45- وبعد تبادل الآراء، قال الرئيس المشارك إنه سيعد مشروع توصية منقح لنظر الفريق العامل.
46- وفي الجلسة الرابعة للاجتماع، المنعقدة في 9 أكتوبر/تشرين الأول 2013، بحث الفريق العامل نص التوصية المنقح الذي اقترحه الرئيس المشارك.
47- وأدلى ببيانات ممثلو الأرجنتين، وأستراليا، وبنن، وبوليفيا (دولة __ المتعددة القوميات)، والبرازيل، وكندا، والصين، وكولومبيا، وإثيوبيا، وغابون، والهند، وليتوانيا (بالنيابة عن الاتحاد الأوروبي ودوله الأعضاء البالغ عددها 28 دولة)، وماليزيا، والمكسيك، ونيوزيلندا، والنرويج، وبيرو، والسنغال، وجنوب أفريقيا وتايلند.
48- وأدلى ببيانات أيضا ممثلو المجلس الأعلى لقبائل الكري، والمنتدى الدولي للشعوب الأصلية المعني بالتنوع البيولوجي، والمجلس البحري للشعوب الأصلية ومجلس الشعوب الأصلية.
49- وفي الجلسة السادسة للاجتماع، المنعقدة في 10 أكتوبر/تشرين الأول 2013، واصل الفريق العامل مناقشته لبند جدول الأعمال.
50- وبعد تبادل الآراء، قال الرئيس المشارك أنه سيعد مشروع توصية منقح لنظر الفريق العامل، وتم توزيعه بعد ذلك بوصفه مشروع التوصية UNEP/CBD/WG8J/8/L.3.
الإجراء المتخذ من الفريق العامل
51- ....
(ب)
المبادئ التوجيهية لأفضل الممارسات التي تيسر تعزيز إعادة توطين المعارف التقليدية (المهمة 15)

52- تناول الفريق العامل المفتوح العضوية المخصص بحث البند الفرعي 4(ب) من جدول الأعمال في الجلسة الثانية للاجتماع، المنعقدة في 7 أكتوبر/تشرين الأول 2013. ولدى نظره في هذا البند، كان أمام الفريق العامل مذكرة من الأمين التنفيذي عن إعداد المبادئ التوجيهية لأفضل الممارسات لإعادة توطين المعارف التقليدية ذات الصلة بحفظ التنوع البيولوجي واستخدامه المستدام (UNEP/CBD/WG8J/8/5)، وتجميع للآراء حول المهمة 15 من برنامج العمل المتعلق بالمادة 8(ي) والأحكام المتصلة بها (UNEP/CBD/WG8J/8/INF/7) وقائمة وموجز لتفسير تقني لمختلف الأشكال التي توجد بها المعارف التقليدية (WIPO/GRTKF/IC/17/INF/9).
53- ودعا الرئيس المشارك الفريق العامل إلى النظر في مشروع التوصيات بشأن المبادئ التوجيهية لأفضل الممارسات التي تيسر إعادة توطين المعارف الأصلية والتقليدية (المهمة 15).
54- وأدلى ببيانات ممثلو الأرجنتين، والبرازيل، وكندا، وكولومبيا، وغابون، وليتوانيا (بالنيابة عن الاتحاد الأوروبي ودوله الأعضاء البالغ عددها 28 دولة)، واليابان، والأردن، والمكسيك، وبيرو، والفلبين، والمملكة العربية السعودية، وسويسرا، وتايلند واليمن.
55- وأدلى ببيان أيضا ممثل المنتدى الدولي للشعوب الأصلية المعني بالتنوع البيولوجي.
56- وقال الرئيس المشارك إنه في ضوء المناقشة، هناك حاجة إلى إنشاء فريق اتصال لإعداد مشروع توصية، بتوافق الآراء، استنادا إلى القسم السابع من مذكرة الأمين التنفيذي، على النحو الوارد في الوثيقة UNEP/CBD/WG8J/8/5.
57- وفي الجلسة الثالثة للاجتماع، المنعقدة في 8 أكتوبر/تشرين الأول 2013، طلب الرئيس المشارك إلى السيدة فاليريا غونزاليس بوسيه (الأرجنتين) والسيد غام شيمري (مؤسسة حلف الشعوب الأصلية في آسيا، الهند) أن يشاركا رئاسة فريق اتصال لمزيد من المناقشة لمشروع التوصية الوارد في المذكرة من الأمين التنفيذي.
58- وفي الجلسة السادسة للاجتماع، المنعقدة في 10 أكتوبر/تشرين الأول 2013، أبلغت السيدة غونزاليس بوسيه أن الفريق أكمل عملة وقدمت نص التوصية المنقحة لنظر الفريق العامل.
59- وبعد تبادل الآراء، قال الرئيس المشارك أنه سيعد مشروع توصية منقح لنظر الفريق العامل، وتم توزيعه بعد ذلك بوصفه مشروع التوصية UNEP/CBD/WG8J/8/L.4.
الإجراء المتخذ من الفريق العامل
60- ....
(ج)
كيفية تعظيم مساهمة المهام 7 و10 و12 في العمل بموجب الاتفاقية وفي تنفيذ بروتوكول ناغويا
61- تناول الفريق العامل المفتوح العضوية المخصص بحث البند الفرعي 4(ج) من جدول الأعمال في الجلسة الثانية للاجتماع، المنعقدة في 7 أكتوبر/تشرين الأول 2013. ولدى نظره في هذا البند، كان أمام الفريق العامل مذكرة من الأمين التنفيذي عن كيفية تعظيم مساهمة المهام 7 و10 و12 في العمل بموجب الاتفاقية وفي تنفيذ بروتوكول ناغويا (UNEP/CBD/WG8J/8/4/Rev.2)، ودراسة الخبراء بشأن المهام 7 و10 و12، مع مراعاة العمل بشأن النظم الفريدة والمصطلحات والتعاريف (UNEP/CBD/WG8J/8/INF/5) وتجميع للآراء المستلمة بخصوص المهام 7 و10 و12 من برنامج العمل المتعلق بالمادة 8(ي) والأحكام المتصلة بها (UNEP/CBD/WG8J/8/INF/6 وAdd.1).
62- ودعا الرئيس المشارك الفريق العامل إلى النظر في مشروع التوصيات بشأن كيفية تعظيم مساهمة المهام 7 و10 و12 في العمل بموجب الاتفاقية وفي تنفيذ بروتوكول ناغويا.
63- وأدلى ببيانات ممثلو الأرجنتين، وأستراليا، والبرازيل، وكندا، والهند، والأردن، وليتوانيا (بالنيابة عن الاتحاد الأوروبي ودوله الأعضاء البالغ عددها 28 دولة)، والمكسيك، والنرويج، والفلبين، وسويسرا، وتايلند وأوروغواي.
64- وأدلى ببيانات أيضا ممثلو المنتدى الدولي للشعوب الأصلية المعني بالتنوع البيولوجي والمجلس البحري للشعوب الأصلية ومجلس الشعوب الأصلية.
65- وبعد تبادل الآراء، قال الرئيس المشارك إنه سيعد مشروع توصية منقح لنظر الفريق العامل.
66- وفي الجلسة السادسة للاجتماع، المنعقدة في 10 أكتوبر/تشرين الأول 2013، بحث الفريق العامل مشروع التوصية المنقح.
67- وأدلى ببيانات ممثلو الأرجنتين، والبرازيل، وكندا، وإثيوبيا، والمكسيك، وليتوانيا (بالنيابة عن الاتحاد الأوروبي ودوله الأعضاء البالغ عددها 28 دولة)، ونيوزيلندا، والنيجر، والنرويج وسويسرا.
68- وأدلى ببيان أيضا ممثل المنتدى الدولي للشعوب الأصلية المعني بالتنوع البيولوجي.
69- وبعد المناقشة، طلب الرئيس المشارك إلى السيدة تون سولهوغ (النرويج) والسيد جوشوا ماكنيلي (المجلس البحري للشعوب الأصلية) أن يشاركا في رئاسة فريق اتصال لمناقشة أخرى لمشروع التوصية.
70- وفي الجلسة السابعة للاجتماع، أفادت السيدة تون سولهوغ (النرويج)، الرئيسة المشاركة لفريق الاتصال، أن الفريق أكمل عمله وقدمت نص لمشروع التوصية المنقح لنظر الفريق العامل.
71- وبعد تبادل الآراء، قال الرئيس المشارك أنه سيعد مشروع توصية منقح لنظر الفريق العامل، وتم توزيعه بعد ذلك بوصفه مشروع التوصية UNEP/CBD/WG8J/8/L.5.
الإجراء المتخذ من الفريق العامل
72- ...

(د)
النظم الفريدة من أجل حماية وحفظ وتعزيز المعارف والابتكارات والممارسات التقليدية
73- تناول الفريق العامل المفتوح العضوية المخصص بحث البند الفرعي 4(د) من جدول الأعمال في الجلسة الثانية للاجتماع، المنعقدة في 7 أكتوبر/تشرين الأول 2013. ولدى نظره في هذا البند، كان أمام الفريق العامل مذكرة عن إعداد عناصر النظم الفريدة لحماية وحفظ وتشجيع المعارف والابتكارات والممارسات التقليدية المتصلة بالتنوع البيولوجي (UNEP/CBD/WG8J/8/6) وإضافتها بشأن العناصر الممكنة للنظم الفريدة لحماية وحفظ وتشجيع المعارف التقليدية المتصلة بحفظ التنوع البيولوجي واستخدامه المستدام (UNEP/CBD/WG8J/8/6/Add.1 وCorr.1)؛ وتجميع للآراء المستلمة حول النظم الفريدة لحماية المعارف التقليدية (UNEP/CBD/WG8J/8/INF/8) ومعجم المصطلحات الرئيسية المتصلة بالملكية الفكرية والمعارف التقليدية (WIPO/GRTKF/IWG/2/INF/2).
74- ودعا الرئيس المشارك الفريق العامل إلى النظر في مشروع التوصيات بشأن النظم الفريدة لحماية وحفظ وتشجيع المعارف والابتكارات والممارسات التقليدية المتصلة بحفظ التنوع البيولوجي واستخدامه المستدام.
75- وأدلى ببيانات ممثلو أستراليا، والبرازيل، والأردن، وليتوانيا (بالنيابة عن الاتحاد الأوروبي ودوله الأعضاء البالغ عددها 28 دولة)، والمكسيك، وبيرو وتايلند.
76- وفي الجلسة الثالثة للاجتماع، المنعقدة في 8 أكتوبر/تشرين الأول 2013، واصل الفريق العامل مناقشته لبند جدول الأعمال.
77- وأدلى ببيانات ممثلو بوليفيا (دولة __ المتعددة القوميات)، والبرازيل، وإندونيسيا، وبيرو وجنوب أفريقيا.
78- وأدلى ببيانات أيضا ممثلا المنتدى الدولي للشعوب الأصلية المعني بالتنوع البيولوجي والمجلس البحري للشعوب الأصلية.
79- وبعد تبادل الآراء، قال الرئيس المشارك أنه سيعد مشروع توصية منقح لنظر الفريق العامل.
80- وفي الجلسة السادسة للاجتماع، المنعقدة في 10 أكتوبر/تشرين الأول 2013، بحث الفريق العامل النص المنقح الذي اقترحه الرئيسان المشاركان.
81- وبعد تبادل الآراء، قال الرئيس المشارك أنه سيعد مشروع توصية منقح لنظر الفريق العامل، وتم توزيعه بعد ذلك بوصفه مشروع التوصية UNEP/CBD/WG8J/8/L.6.
الإجراء المتخذ من الفريق العامل
82- ...
البند 5 -
توصيات من منتدى الأمم المتحدة الدائم المعني بقضايا الشعوب الأصلية
83- تناول الفريق العامل المفتوح العضوية المخصص بحث البند 5 من جدول الأعمال في الجلسة الثالثة للاجتماع، المنعقدة في 8 أكتوبر/تشرين الأول 2013. ولدى نظره في هذا البند، كان أمام الفريق العامل التوصيات الصادرة عن الدورتين الحادية عشرة والثانية عشرة لمنتدى الأمم المتحدة الدائم المعني بقضايا الشعوب الأصلية والمقدمة إلى اتفاقية التنوع البيولوجي (UNEP/CBD/WG8J/8/8)، وتجميع للآراء المستلمة بشأن استخدام مصطلح "الشعوب الأصلية" ( UNEP/CBD/WG8J/8/INF/10وAdd.1).

84- ودعا الرئيس المشارك الفريق العامل إلى النظر في مشروع التوصيات بشأن التوصيات من منتدى الأمم المتحدة الدائم المعني بقضايا الشعوب الأصلية.
85- وأدلى ببيانات ممثلو الأرجنتين (بالنيابة عن مجموعة أمريكا اللاتينية والبحر الكاريبي)، وأستراليا، وبنن، وبوليفيا (دولة __ المتعددة القوميات)، والبرازيل، وكندا، والصين، والدانمرك، وفنلندا، وفرنسا، وغابون، وغرينادا، وغينيا، وإندونيسيا، واليابان، والأردن، والمكسيك، والنرويج، وبيرو، والسنغال، وإسبانيا، والسودان، والسويد، وتايلند، وتوغو، والمملكة المتحدة لبريطانيا العظمى وايرلندا الشمالية، وأوروغواي.
86- وأدلى ببيانات أيضا ممثلو مركز أيمارا للدراسات المتعددة التخصصات، وECOROPA، والمجلس الأعلى لقبائل الكري، والمنتدى الدولي للمجتمعات المحلية، والمنتدى الدولي للشعوب الأصلية المعني بالتنوع البيولوجي، والمعهد البرازيلي للملكية الفكرية للشعوب الأصلية، والمجلس البحري للشعوب الأصلية ومجلس الشعوب الأصلية.
87- وبعد تبادل الآراء، قال الرئيس المشارك إنه سيعد مشروع توصية منقح لنظر الفريق العامل.
88- وفي الجلسة الرابعة للاجتماع، المنعقدة في 9 أكتوبر/تشرين الأول 2013، قال الرئيس المشارك إنه في ضوء المناقشات غير الرسمية على هامش الاجتماع، فإنه يرى أن هناك حاجة إلى مزيد من المشاورات حول النص المنقح الذي قام بإعداده.
89- وأدلى ببيانات ممثلو أستراليا، وبوليفيا (دولة __ المتعددة القوميات)، والبرازيل، والصين، وفرنسا، والأردن، وليتوانيا، وناميبيا، ونيوزيلندا، والنيجر، والسودان، والسويد، وسويسرا، وأوغندا والمملكة المتحدة لبريطانيا العظمى وايرلندا الشمالية.
90- وبعد تبادل الآراء، طلب الرئيس المشارك إلى السيدة فاليريا غونزاليس بوسيه (الأرجنتين) والسيدة كلير هاملتون (المملكة المتحدة لبريطانيا العظمى وايرلندا الشمالية) أن تنسقا فريقا غير رسمي لإجراء المزيد من المناقشة لمشروع التوصية المنقح.
91- وفي الجلسة السادسة للاجتماع، المنعقدة في 10 أكتوبر/تشرين الأول 2013، أفادت السيدة هاملتون، الرئيسة المشاركة للفريق غير الرسمي، أن الفريق أكمل عمله. وأن المشروع أمام الفريق العامل كان نتيجة لحل وسط بالنسبة لجميع الجوانب بعد مفاوضات صعبة ومستقطبة للغاية.
92- وقالت ممثلة فرنسا إن وفدها يمكن أن يوافق على مشروع التوصية كأساس لمزيد من العمل في الدورة القادمة لمؤتمر الأطراف في اتفاقية التنوع البيولوجي. ولكنها أضافت أن فرنسا ما زالت مترددة في تغيير المصطلحات في المقررات المقبلة لمؤتمر الأطراف في الاتفاقية وفي بروتوكول ناغويا. وأشارت إلى أن فرنسا ترى أن مثل هذا التغيير قد يكون له آثار واضحة على النطاق القانوني للمادة 8(ي) وقد يؤدي إلى تفسير مختلف للنطاق المتفق عليه بتوافق الآراء من جانب الأطراف في الاتفاقية وفي بروتوكول ناغويا. وأضافت أن التغيير قد يوحي بالتالي أن الأطراف في الاتفاقية يعتزمون تغيير التفسير الحالي، الذي قد لا يكون بالتالي متوافقا مع النص الذي اتفقت عليه الأطراف في الاتفاقية وفي بروتوكول ناغويا. وذكرت أن وفدها يخشى أن تغيير المصطلحات يشكل تعديلا مستترا في واقع الأمر للمادة 8(ي) من الاتفاقية للتحايل على الإجراء المنصوص عليه في المادة 29 من الاتفاقية بالنسبة لذلك النوع من التعديل. وذكرت أنه من أجل التأكد من أن ذلك الخوف لا أساس له، سألت الأمانة أن تطلب إلى مكتب الشؤون القانونية في الأمم المتحدة إجراء تحليل فيما يتعلق بسؤالين، وهما: ما إذا كان تغيير في مصطلحات المقررات المقبلة لمؤتمر الأطراف سيكون له نفس الآثار القانونية مثل تعديل للمادة 8(ي)؛ وما هي الآثار القانونية لأي التزامات لاحقة للأطراف في الاتفاقية أو في بروتوكول ناغويا إذا تم استخدام المصطلحات الجديدة في المقررات المقبلة لمؤتمر الأطراف.
93- وقال ممثل السنغال (بالنيابة عن المجموعة الأفريقية) إن المجموعة الأفريقية، في الوقت الحاضر، ستبقي على المصطلحات المستخدمة في الاتفاقية وفي بروتوكول ناغويا بشأن الحصول وتقاسم المنافع. وأضاف أن أي تغيير في المصطلحات يجب أن تسبقه دراسة لتحديد الآثار الممكنة، وخصوصا العواقب القانونية لمثل هذا التغيير.
94- وقال الرئيس المشارك أنه سيعد مشروع توصية منقح لنظر الفريق العامل، وتم توزيعه بعد ذلك بوصفه مشروع التوصية UNEP/CBD/WG8J/8/L.7.
الإجراء المتخذ من الفريق العامل
95- ...
البند 6 -
حوار متعمق حول المجالات المواضيعية والقضايا الأخرى المشتركة بين القطاعات 
96- في الجلسة الخامسة للاجتماع، المنعقدة في 9 أكتوبر/تشرين الأول 2013، اشترك الفريق العامل المفتوح العضوية المخصص في حوار متعمق حول القضية المشتركة بين القطاعات "لربط نظم المعارف التقليدية والعلوم، مثل النظم المعمول بها في إطار المنبر الحكومي الدولي للعلوم والسياسات في مجال التنوع البيولوجي وخدمات النظم الإيكولوجية"، بما في ذلك الأبعاد الجنسانية. وقدم ممثل الأمانة فريق الخبراء، الذين تم اختيارهم على أساس التوازن الإقليمي وكانت العروض التي سيقدمونها ستوجه الحوار بعد ذلك.
97- وقدم عرضا كل من السيدة خوخي كارينيو (مديرة برنامج شعوب الغابات)، والسيدة برنيلا مالمر (كبيرة المستشارين، برنامج المرونة والتنمية، مركز المرونة في ستوكهولم)، والسيدة كاثي ل. هودجسون- سميث (شعب الميتي، كندا)، والسيدة جنيفر روبيس (نظم المعارف المحلية ومعارف السكان الأصليين (مشروع LINKS)، اليونسكو)، والسيدة بريجيت باتيست (المدير العام للمعهد الوطني للتنوع البيولوجي في كولومبيا “Alexander von Humboldt”).
الإجراء المتخذ من الفريق العامل
98- ...
البند 7 -
شؤون أخرى

99- في الجلسة الثالثة للاجتماع، المنعقدة في 8 أكتوبر/تشرين الأول 2013، أعرب ممثل المجلس البحري للشعوب الأصلية عن قلقه إزاء الإجراء القائم منذ زمن طويل وبمقتضاه فإن الآراء التي أعرب عنها ممثلو المجتمعات الأصلية والمحلية في سياق فريق اتصال يمكن فحسب أن تؤخذ في الاعتبار في القرارات التي اعتمدها الفريق العامل وذلك إذا حصلت على التأييد من جانب طرف واحد على الأقل. وقد كانت المسائل التي جرى مناقشتها في إطار المادة 8(ي) ذات علاقة وثيقة بالمجتمعات الأصلية والمحلية وكانت مشاركتها الكاملة والفعالة والمتساوية في جميع المداولات، بما في ذلك في أفرقة الاتصال، أمرا حاسما. ودعا الأمانة إلى أن تستعرض الإجراء بغية تغيير الإجراءات القائمة.
البند 8 -
اعتماد التقرير

100- ...
البند 9 -
اختتام الاجتماع

101- ....
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